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Abstract 

Lubāb al-Albāb, written by Muḥammad ʿAwfī around 618 AH, is the earliest extant Persian tazkira in the 

history of Persian literature. Despite its fundamental importance, the text has never been edited and published 

according to modern principles of critical scholarship. The first printed edition, prepared by Edward G. 

Browne, was not based on a rigorous editorial methodology, and all subsequent editions have relied almost 

entirely on Browne’s text. As a result, numerous textual errors, omissions, and conjectural interventions have 

been transmitted from manuscript to print and from one edition to another. In many cases, incorrect 

manuscript readings entered the printed tradition; in others, earlier editors misread correct manuscript forms 

or introduced personal conjectures without sufficient justification or reference to auxiliary sources. These 

practices have led the received text of Lubāb al-Albāb to diverge significantly from what ʿAwfī originally 

wrote. The present study argues for the necessity of a new critical edition based primarily on the newly 

identified Lucknow manuscript, in systematic comparison with the Berlin and Manchester manuscripts. In 

addition, later tazkiras such as Bazm-ārāy and ʿArafāt al-ʿĀshiqīn, which contain extensive transcriptions 

from Lubāb al-Albāb, are employed as auxiliary witnesses for reconstructing corrupted or missing passages. 
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Introduction  

Poetic tazkiras occupy a central position in the history of Persian literary historiography. A significant 

portion of what is known about classical Persian poets, their works, and their cultural contexts is derived 

from these biographical anthologies. Moreover, the millennium-long tradition of tazkira-writing reflects the 

vitality of a literary genre that maintained a continuous dialogue with Persian literary culture and its 

producers. Among all Persian tazkiras, Lubāb al-Albāb holds a unique status as the earliest surviving 

example. Written in two volumes by Muḥammad ʿAwfī in 618 AH, it introduces 313 poets: 145 in the first 

volume and 168 in the second. The first volume focuses on poets for whom poetry was a secondary activity, 

whereas the second deals with professional poets who often possessed complete dīvāns. 

Although Lubāb al-Albāb has been printed at least five times and reprinted frequently, none of these 

editions can be considered a true critical edition. The earliest print was produced by Edward G. Browne in 

1903–1906, followed by Saʿīd Nafīsī’s edition in 1335 SH. All later prints are essentially reproductions or 

hybrid combinations of these two editions, without direct recourse to manuscripts or transparent editorial 

principles. 
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Materials and Methods 

The present study is based on a comparative analysis of the existing printed editions and the three known 

manuscripts of Lubāb al-Albāb, in conjunction with later tazkiras such as Bazm-ārāy and ʿArafāt al-ʿĀshiqīn, 

which function as partial transcriptions of ʿAwfī’s work. Selected textual samples from the printed editions 

were systematically compared with the newly discovered Lucknow manuscript and with secondary sources in 

order to identify inherited errors, omissions, distortions, and conjectural interventions. This method allows 

for an objective evaluation of the editorial practices of previous editors and demonstrates the necessity of a 

new critical edition. 

 

Research Findings 

At present, only three manuscripts of Lubāb al-Albāb are known to exist: 

1. Manuscript M.70.T (45671), Tagore Library, Lucknow University, India (microfilm no. 1414, Central 

Library of Tehran University); 

2. Manuscript Sprenger 318, National Library of Berlin; 

3. Manuscript 308, John Rylands Library, University of Manchester. 

Browne based his edition solely on the Berlin and Manchester manuscripts and had no access to the 

Lucknow copy. The newly discovered Lucknow manuscript now serves as the primary base of the present 

critical project, in systematic comparison with the other two manuscripts and relevant tazkiras. 

Browne’s editorial method is a mixture of eclectic and conjectural correction. He frequently supplied 

missing or doubtful readings through analogy and personal judgment, sometimes drawing on Majmaʿ al-

Fuṣaḥāʾ by Riḍā-Qulī Khān Hidāyat. Large portions of his first volume rely exclusively on the Berlin 

manuscript, without collating the Manchester copy. Moreover, he failed to record variant readings, making it 

impossible to trace his deviations from the base manuscript. 

Nafīsī did not consult manuscripts at all and merely revised Browne’s edition, introducing additional 

conjectures based on his own literary taste and auxiliary sources. These interventions were not systematically 

documented, forcing readers to compare editions manually. 

The editions of Ṭāhā Ḥijāzī and ʿAlīzādeh represent uncritical compilations of previous prints. Their 

hybrid nature renders it impossible to distinguish between manuscript evidence and editorial conjecture, thus 

depriving researchers of a reliable textual basis. 

 

Discussion of Results and Conclusion  

Despite its foundational importance in Persian literary history, Lubāb al-Albāb has never received a 

scientifically sound critical edition. All previous editions suffer from methodological weaknesses, including 

uncontrolled eclecticism, analogical reconstruction, undocumented conjectures, and the absence of auxiliary 

witnesses. 

The necessity of a new critical edition can be summarized as follows: 

1. Numerous textual errors originating in the Manchester manuscript entered Browne’s edition and were 

subsequently transmitted to all later prints. 

2. Many passages in the manuscripts contain omissions and distortions that earlier editors failed to 

resolve effectively. 

3. Correct manuscript readings were frequently misread, particularly in Browne’s edition, and these 

errors became canonical in later prints. 

4. Browne introduced conjectural interventions without sufficient justification, and later editors 

compounded these interventions with further uncritical additions. 

5. None of the previous editors systematically used auxiliary sources such as Bazm-ārāy and ʿArafāt al-

ʿĀshiqīn, despite their clear value for textual reconstruction. 

6. Browne incorporated marginal notes from the Manchester manuscript—often written by later hands—

into the main text, thereby mistaking secondary material for ʿAwfī’s original composition. 

In light of these issues, a new critical edition based on the Lucknow manuscript and supported by 

comprehensive manuscript collation and auxiliary sources is not merely desirable but methodologically 

essential for restoring Lubāb al-Albāb to a form that approximates its original authorial state. 
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 چکیده

ق توویلیک کوورده و بووا 618نخستین تذکرۀ موجود در تاریخ ادبیات فارسی است که محمد عوووفی  ن را در پیرامووون سووال    الالبابلباب

چوواپ   کووهیطوربه؛  اسووت  نشدهصورت علمی و انتقادی تصحیح و منتشر  وجود اینکه چند بار چاپ و بازچاپ شده، متن  ن هنوز به

ی بعدی نیووف فقووپ چوواپ بوورون اسووت؛ هاچاپاول  ن یعنی تصحیح ادوارد برون بر روش درستی از تصحیح استوار نیست و اساس  

ی هاضووبپ؛ زیوورا هووم برخووی از  کنوودیمتصحیح تازه و علمی  ن را دوچنوودان    هاچاپبنابراین، اشتباهات و نواقص متعدد هرکدام از  

ی مخدوشی دارند که تصحیح قیاسووی مصووححان هاضبپافتادگی و    هانسخهنفوذ کرده است و هم    ی قبلیهاچاپبه    هانسخهمغلوط  

و گوواه  انوودخواندهرا بوود  هانسووخهی درسووت هاضبپنیف گاه برخی از  ی پیشینهاچاپ. صاحبان نبوده استدر مواجهه با  نها کارساز  

. همووا ایوون انووددادهرا به متن نفوووذ    هانسخهی استفاده از منابع کمکی، دخل و تصرفات ذوقی و حدسی خود یا حواشی ناموجه  جابه

، دور شود؛ درعوض تصحیح ما براساس نسخا نویافتا لکنو و مقابلووا  ن نوشته استاز  نچه عوفی    الالبابلبابموارد باعث شده متن  

کووه حکووم   عرفووات العاشووقینو    ی را بووفممثل    -هاتذکرهبا دو نسخا برلین و منچستر صورت گرفته است و در کنار این سه نسخه از  

 .شده استاستفاده    هانسخهی  هایافتادگی مغلوط و هاضبپبرای   ی همو منابع فرعی دیگر -را دارند الالبابلبابرونویس 
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 مقدمه -1

را   سوانینوتذکرهو مورخان ادبی درواقع روش    روندیمی شاعران صورت ابتدایی تاریخ ادبیات به شمار  هاتذکره

ی در تاریخ متون مکتوب اهمیت خاصی دارد؛ زیرا هوم محتووای نگارتذکره؛ بنابراین  انددادهبه شکلی نوین ادامه  

ی دالّ بر پویایی ژانر کهن سینوتذکرهو هم سنت هفارسالا    هاستتذکرهبخش عظیمی از تاریخ ادبیات برگرفته از  

 تذکره در طول تاریخ است که ارتباط مستقیمی هم با ادبیات و ادیبان دارد.  داردامنهو 

نظر شود، که فقپ بخش اندکی از  نها دربارۀ شاعران است، صرف  تذکرهشبهی ناموجود و  ثار  هاتذکرهاگر از  

ق تویلیک 618سوال حدود که محمد عوفی  ن را در   دی یمنخستین تذکرۀ موجود فارسی به حساب    الالبابلباب

. پرداختوه اسوت  سرایفارسبرخلاف محتوای  نها به معرفی شاعران    امای عربی  نگارتذکرهکرده و بر مبنای روش  

مقدمه و خاتمه، مشتمل بر دوازده باب است.   برعلاوهعوفی تذکرۀ خود را در دو جلد تنظیم کرده که محتوای  ن  

ی هشوتم توا دوازدهوم اسوت. از بوین ابوواب هوابابی اول تا هفتم و جلد دوم مشتمل بر هابابجلد اول شامل  

ی عووفی کل  طوربه.  شده استی هفتم، دهم و یازدهم در چهار فصل تقسیم  هاباب، مطالب هرکدام از  گانهدوازده

در جلد اول شاعران نامقرری را معرفی کرده که شاعری برایشان حالت تفریح و تفنن داشته و اشعار  نها نامودوّن 

؛ اما در جلد دوم به معرفی شاعران مسلمّی پرداخته کوه شواعری پیشوا اصولی  نهوا بووده و بوده استو پراکنده  

شاعر  313شاعر و درمجموع،  168شاعر و در جلد دوم  145؛ بنابراین در جلد اول اندداشتهاغلبشان دیوان اشعار  

 .کرده استرا معرفی 

جلد اول: مقدماالکتاب؛ باب اول در فضیلت شعر و شاعری؛ باب دوم در معنی شعر از طریق لغت؛ باب سوم 

در معنی  نکه اول شعر که گفت؛ باب چهارم در معنی  نکه اول کس شعر پارسی که گفت؛ باب پنجم در لطایک 

 منفلتیسامو صدور  رتبتیعالنفر(؛ باب ششم در لطایک اشعار وزرای   27اشعار ملوک کبار و سلاطین نامدار ) 

فصول اول در ذکور ائموه و   مشوتمل بور  نفر(  75نفر(؛ باب هفتم در ذکر صدور، علما، ائمه، فضلا و مشایخ )   43) 

 شوامل  نفور(  31نفر(، فصل دوم در ذکور فضولای خراسوان و نیموروز )   13علمای ماوراءالنهر و استادان صنعت ) 

نفور(،   12نفر(، علمای نیشابور و مضافات  ن )   5نفر(، علمای مرو و مضافات  ن )   7فضلای بلخ و مضافات  ن ) 

نفر( و فصل  9نفر(، فصل سوم در ذکر صدور و افاضل عراق )   7ائمه و علمای هرات و مضافات فراه و سیستان ) 

 نفر(. 7چهارم در ذکر علمای جبال و غفنین و لوهور و توابع  ن ) 

نفر(؛ باب نهم در ذکور شوعرای   31جلد دوم: باب هشتم در ذکر شاعران عهد  ل لیث،  ل طاهر و  ل سامان ) 

نفر با نام و نسب نامعلوم(؛ باب دهم در ذکر شواعران  ل   9نفر با نام و نسب معلوم و    20نفر:    29عهد  ل ناصر ) 

نفر(، فصل دوم در ذکر شواعران مواوراءالنهر   21فصل اول در ذکر شعرای خراسان )   مشتمل بر  نفر(  51سلجوق ) 

 13نفر( و فصل چهارم در ذکر شاعران غفنه و لوهور )   10نفر(، فصل سوم در ذکر شعرای عراق و نواحی  ن )   7) 

فصل اول در ذکر شواعران   شامل  نفر(  53نفر(؛ باب یازدهم در ذکر شعرای معاصر بعد از عهد معفی و سنجری ) 

نفر(، فصل سوم در ذکر شاعران عوراق و مضوافات   15نفر(، فصل دوم در ذکر شعرای ماوراءالنهر )   23خراسان ) 

نفور(؛ بواب دوازدهوم در ذکور صودور و افاضول   9نفر( و فصل چهارم در ذکر فضلای غفنین و لوهوور )   6 ن ) 

 .الکتابختمنفر(؛  4منسوب به ممدوح عوفی ) 
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کوه ابتودا   استنخستین کسی    1شده است: ادوارد برونو چند بار بازچاپ  تا کنون پنج بار چاپ    الالبابلباب
زیرا بوه  ؛انتشارات بریل لیدن چاپ کرده استم در 1906سپس جلد اول را در سال   ،م1903جلد دوم را در سال  

 ،، در حوین استنسواج جلود اولثانیواًاند؛  معرفی شدهتذکرۀ عوفی  شاعران در جلد دوم    نیتر، بفرگاولاًعقیدۀ او  
را براسواس هموان  الالبابلبابشده است. پس از برون، سعید نفیسی  دورخطی از دسترس او   یهایکی از نسخه

ش در چاپخانا اتحاد تهران چاپ کرده است. پوس از چواپ 1335چاپ برون بازبینی و پس از تغییراتی در سال  
بورون و نفیسوی یا براساس چاپ برون یوا تلفیقوی از هور دو چواپ    الالبابلباب  یهابرون و نفیسی، تمام چاپ

ش در انتشوارات کتابفروشوی 1361چنانکه محمد رمضانی متن چاپ برون را بعینه در سوال    ؛شده است  بازچاپ
است؛ سپس طه حجازی و عفیفالله علیفاده هم تلفیقوی از دو چواپ بورون و نفیسوی را   فخر رازی بازچاپ کرده

 .اندکردهش در انتشارات اساطیر و فردوس در تهران منتشر 1391ش و 1389ی هاسالدر  بیترتبه
نخستین کسی که نقدهایی را بر چاپ برون مطرح کرد، علامه محمد قفوینی بود که در دو بخش تعلیقوات و 
غلطنامه در چاپ مذکور اضافه و چاپ شد؛ اما حسن وحید دستگردی بسیاری از تعلیقات قفوینی را نپذیرفت و 

مجلا ارمغان منتشر کرد تا اینکه سوعید   11-4ی  هاشمارهش در  1336-1328ی  هاسالنقدهای خود بر  ن را بین  
تازگی هوم دو مقالوه نفیسی چاپ برون را بازبینی و پس از تغییرات و اففودن تعلیقات مفصل به چاپ رساند. بوه

عوفی« از سوید   الالبابلبابیی از  هاافته. »اندک ی1منتشر شده که مشخصات  نها چنین است:    الالبابلبابدربارۀ  
. هور دو مقالوه قلعه ق« از علی صفری  الالبابلبابی  هاچاپ. »تصحیح چند لغفش در  2محسن ناجی نصر بادی  
 .شده استش چاپ 1391ش و 1387ی هاسالدر  بیترتبه نامهمفدک در مجموعه مقالاتی به نام 

ی و تاریخ ادبیات فارسی سینوتذکرهجفو  ثار مهم باقیمانده از عهد مغول است که اهمیت  ن در    الالبابلباب
و امین احمد   عرفات العاشقینی عمومی مثل اوحدی بلیانی در  هاتذکرهباعث شده است تا هم بسیاری از مؤلفان  

صفا در جلود اول و دوم   اللهحیذباز محتوای  ن استفاده کنند و هم مورخان ادبی بفرگی مانند    میاقلهفترازی در  
از مطالب  ن بهره ببرند. با وجود این، نویسندۀ این مقاله بر این باور است که این تذکره تا   تاریخ ادبیات در ایران

؛ بنابراین متن  ن را بار دیگور تصوحیح کورده و ضورورت و نشده استصورت علمی و انتقادی تصحیح  کنون به
. این تصحیح براساس نسخا نویافتوا لکنوو صوورت شده استاهمیت این تصحیح را در اینجا با ذکر مثال یاد ور 

ی قبلی استفاده نشده و متن  ن با دو نسخا برلین و منچستر که برون در اختیوار هاچاپاز    کدامچیهگرفته که در  
کوه حکوم رونوویس   -عرفوات العاشوقینو    2ی رابوفمیی مثول  هاتوذکرهاز    نیبوراعلاوه.  شده استداشته، مقابله  

 . شده استاستفاده  هانسخهی هایافتادگ ی مغلوط و هاضبپو منابع فرعی دیگر هم برای  -را دارند الالبابلباب
 

 بحث و بررسی -2
زیورا شوده اسوت؛  خوشبختانه لفوم تجدید تصحیح متون ادبی در میان مصححان محقق معاصر محرز  

 یهانویسوندگی و سوب تحقیقات کامل و جامع در زمینا تاریخ زبان فارسی، فنوون بلاغوی، اسولوب  
معاصوران و  ینودگان را در   ینگرگذشتگان که جهان  ینیبزبان و هم جهان   یشناسگون و جمالگونه

 یهوامسولّم نگارش   یهایوافتن و بوه دسوت  وردن ضوبپمگور بوا تحقق  شوودیضمان دارد، میسر نم
  .(471 ، ص.1379مایل هروی، گذشتگان ) 

 
1. Edward G. Browne 
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اما نباید نسبت به تصحیح   است؛  یکی از همین  ثاری است که با وجود اینکه چند بار چاپ شده  الالبابلباب

اصولی و  یهاپیشین این تذکره مغلوط و ناقص است و اکنون نسخه  یهاکه چاپ  ژهیوبه  ؛مجدد  ن غفلت ورزید

ثانوی معتبری هم به دست  مده که ضرورت تصحیح دوبارۀ  ن را دوچندان کرده است؛ بنابراین برای اثبات ایون 

پرداخت، ضمن اینکه در همان حوین  الالبابلبابقبلی  یهابررسی چاپی و شناسنسخهبه ناچار باید ضرورت به

 معرفی خواهد شد: هم تصحیح تازۀ  ن 
 

 الالبابی لبابشناسنسخه -2-1

شوده ی جهان شناسایی و فهرسوت  هاکتابخانهتا کنون فقپ سه نسخا خطی از  ن در    الالبابلبابباوجود اهمیت  

 که عبارتند از: است

محفوظ در کتابخانا مرکفی دانشگاه تهران: این میکوروفیلم برگرفتوه از نسوخا   1414. میکروفیلم شمارۀ  الف

سوطر  21برگ و هر صوفحه  308( در کتابخانا تاگور دانشگاه لکنو هند است که 45671)  M. 70 Tخطی شمارۀ 

(؛ بنوابراین نوام 174-1/173، ج. 1348پوژوه،  دانوشدارد. خپ نسخه نسخ است و  غاز و انجام  ن افتادگی دارد ) 

. متن موجود شده استق کتابت  11-10ی  هاقرنکه در    رسدیماما به نظر    ؛نیست  معلومکاتب و تاریخ کتابت  ن  

. شعاع  فتواب دیرسانیمچنین شروع شده: »و نقاش چابکدست صبا بی وسیلت خامه و پرگار بر کار ... به اظهار  

ز خلق بور   -: »زمانه را ز یسار تو باد جمله یسار/...شده استاز تخوم زمین نجوم نبات شکرین ...« و چنین تمام  

 تو ثنا باد و از .../ ز بخت بر تو تو دعا باد و ... رب العا«.

یی ندارد؛ جف اینکه متن صفحات  ن داخل جدولی چندلایه کتابت شده و عنوان  راکتابنسخه ویژگی خاص  

هرسرگذشت با خطوط دولایا افقی از سرگذشت قبلی و بعدی متمایف شده و گاهی متن نظم هوم از نثور بوا ایون 

. متیسفانه هم صفحا اول و صفحات  خر نسخه به مرور زمان مخدوش و ناخوانا شده و شده استروش تفکی   

ۀ صوفحات در تصواویر دیدرطوبتی  هابخشی سیاه و سفید  ن چندان نامطلوب است که  بردارعکسهم کیفیت  

ۀ صفحات  خور هوم بوا هموان مانداضیبی هابخش. صفحا اول نسخه نونویس است و  شده استسیاه و ناخوانا  

 .شده استخپ نونویس به نسخه اضافه 

بورگ  178( محفوظ در کتابخانا سلطنتی/ ملّی برلین: این نسخه 637)ردیک  Sprenger 318. نسخا خطی ب

اسوت.  غواز و انجوام و   متریسوانت  26.5*17سطر دارد. خوپ نسوخه نسوتعلیق و انودازۀ  ن    20و هر صفحا  ن  

 معلووم(؛ بنابراین نام کاتوب و تواریخ کتابوت Pertsch, 1888, p. 596-597صفحاتی از میان نسخه افتادگی دارد ) 

. متن موجود چنین شروع شده: »مصون باد و ترازوی شده استق کتابت 11که در قرن  رسدیماما به نظر   ؛نیست

: »پویش از ایون شده اسوتاین اقبال از چشمه کردن زوال میمون داری ترازو را هم عین خوانند ...« و چنین تمام  

بر این قدر ختم افتاد. فصل در ذکر شعرای عراق و مضوافات  ن الحکویم ان   فتاده استینلطایک ابیات و استماع  

یی نودارد، جوف اینکوه عنووان  راکتوابالکامل نظامی الگنجه نظامی گنجه که گنج فضایل«. نسخه ویژگی خواص  

 .شده استهمراه با کلمات تمایفدهندۀ نظم و نثر با رنگ سرج کتابت  هاسرگذشت
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فهرسوت و   1 ن را بوه شومارۀ    1این نسخه ابتدا در کتابخانا سلطنتی پادشاهان اود محفووظ بووده و اشوپرنگر

 318سپس  ن را به مجموعوا خطوی خوود افوفوده و بوه شومارۀ ؛ (Sprenger, 1854, p. 1-6)  کرده استمعرفی 

؛ زیرا هم برچسوب فهرسوت داده است( و بعدها  ن را به کتابخانا برلین Sprenger, 1857, p. 22فهرست کرده ) 

 ژهیوبهی نسخا اود با نسخا برلین هایافتادگ کتابخانا اشپرنگر به ابتدای صفحا اول نسخا برلین ملحق شده و هم  

 در افتادگی سرگذشت نظامی گنجوی یکسان است.

ایون نسوخه  3دانشگاه منچستر: ابتدا جان باردو الیوت  2محفوظ در کتابخانا جان رایلندز  308. نسخا شمارۀ  ج

 5ی بلاند بوه الکسواندر لیندسویهانسخه، سپس همراه با بقیا  داده است  4را از هند خریده و مدتی به ناتانیل بلاند

وقتوی  7. کرنویاففوده اسوت ن را خریده و به کتابخانا جان رایلندز    6فروخته شده و پس از مدتی انریکتا رایلندز

م  1700فهرست کرده و کتابت  ن را حدود  اختصار به  لیندسی ی ها نسخه نسخه را در اختیار داشته،  ن را همراه با بقیا 

صفحه و هر صوفحا  ن    609(. متن این نسخه  Kerney, 1897, p. 124)   است   دانسته میلیمتر    163* 248و اندازۀ  ن را  

.  شوده اسوت ق کتابوت  12با خپ نسوتعلیق در قورن    رسد ی م سطر دارد. نام کاتب و تاریخ کتابت ندارد؛ اما به نظر    19

نسخه چنین شروع شده: »درّ توحید که از صدف معرفتش جوهریان فصاحت کردندی حاصل اعتراف بلغوا  ن بوودی  

ز    -: »زمانه را از یسار تو باد جمله یسار/ سپهر را به یمین تو بواد جملوه یموین شده است که قوله تعالی« و چنین تمام  

 خلق بر تو ثنا باد و از فل  احسنت/ ز بخت بر تو دعا باد و از مل   مین. رب العالمین«. 

صفحا اول نسخه  راسته به کتیبه و سرلوحی مذهّب و منقش به سب  کاتبان هند است. متن تذکره داخل جدولی  

 . شده است و کلمات تمایفدهندۀ نظم و نثر به رنگ سرج کتابت    ها سرگذشت دو لایا دورنگ تنظیم و عنوان  

در حین یا پس از کتابت بازبینی و اصلاحاتی به حاشیا صوفحات هرکودام افوفوده   الالبابلبابهر سه نسخا  

ایون دو نسوخه   رسدیمی دو نسخا برلین و منچستر با یکدیگر شباهت دارد، به نظر  هاضبپکه  . از نجاشده است

ی هاضوبپزیرا بعداً با نسوخا دیگوری مقابلوه و  ،اما نسخا منچستر بر نسخا برلین برتری دارد ؛اندخانوادهاز ی  

. نسخا لکنو شباهت کمتری با دو نسوخا بورلین و منچسوتر دارد و شده استمغلوط و افتادۀ  ن اصلاح و تکمیل 

 . بوده استکه نسخا میخوذ  ن با دو نسخا مذکور متفاوت  دهدیماضافات موجود در  ن نشان 

  

 هاروش چاپ -2-2

مجموع چاپ برون: برون در چاپ خود از دو نسوخا بورلین و منچسوتر بهوره بورده و در جلود دوم توذکره از    -
. او به روش تصحیح خود اشارۀ صریحی نکرده است؛ اما طبق توصویک کرده استی هدایت نیف استفاده  الفصحا

چنین اسوتباط   توانیمدر جلد دوم    هابدلنسخهو اختلاف    الالبابلبابی خطی  هانسخهاو از ماجرای دستیابی به  

 کرد که شیوۀ تصحیح او مخلوطی از التقاطی و قیاسی است: 

 
1. A. Sprenger 

2. John Rylands 

3. John Bardoe Elliott 

4. Nathaniel Bland 

5. Alexander Lindsay 

6. Enriqueta Rylands 

7. Kerney 
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. بعضوی از ایون مووارد [منچستر]بسیاری از مطالب متن مربوط و مطابق است فقپ با نسخا الیوت 

 امه؛ چنانکه مکرر ناگفیرشدمانده استباوجود هرگونه مساعی مبذوله از طرف من کاملاً مبهم باقی 

که ظاهراً مغلوط و ناقص بوده به طبع رسانم، در جاهوایی کوه امکوان داشوته و   عبارات و اشعاری

و در   امپرداختوهاست، به تصحیح قیاسوی موتن مطوابق معلوموات خوود    کردهیمضرورت ایجاب  

 (.10، ص. 1361عوفی، )  امکردهصورت عدم توفیق با دیگر دانشمندان به مشورت اقدام 

نسخا منچستر را اساس قرار داده و  ن را بوا نسوخا بورلین هوم    130-1از جلد اول صفحات    برون   اولًابنابراین،    

مقابله کرده است، سپس نسخا منچستر مدتی از دور از دسترس او بوده است؛ بنابراین دنبالا جلد اول تا ابتدای جلود  

 :  نبرده است نسخا منچستر بهره    265-130دوم را فقپ براساس نسخا برلین تصحیح کرده و از صفحات  

باقی مانده بود، یعنی تموامی بخوش دوم    365-129، فقپ صفحات  ام کرده تمام  ن را رونویسی  

در    الالباب لباب این  رونویس کامل متن    ق ی طر ن ی بد و نیما بخش نخست استکتاب شده بود ...  

نیازمنود    [ نسخا منچستر   265-129صفحات  ] اختیار من است، ولی قسمت اخیر بخش نخست  

 (.  9-8، ص.  1361عوفی،  است )   [ منچستر ] مقابله با نسخا الیوت  

یی دارد کوه طبیعتواً تصوحیح بورون هوایافتادگ برخی از صفحات هر دو نسخا منچستر و بورلین    نیبرابعلاوه

؛ مثل نسخا برلین که صفحاتی از  غاز و اوایل متن افتوادگی دارد: »هوم شده استانجام    هانسخهبراساس یکی از  

 غاز و هم پایان کتاب ناقص است و دارای ضایعات زیادی است کوه در بعضوی مووارد بسویاری از صوفحات را 

 (.9، ص. 1361عوفی، « ) رسانده است سیب 

ی مشکوک، مغلوط و افتاده را قیاسی اصلاح و تکمیول کورده اسوت و بوه نظور هاضبپ، برون بسیاری از  ثانیاً

؛ زیرا با علاموه قفوینوی کرده استهدایت هم در این کار استفاده    خانیرضاقلی  مجمع الفصحاگاهی از    رسدیم

 : داشته استرا در اختیار  الالبابلبابی از انسخه مجمع الفصحاکه هدایت زمان تیلیک  اندبودهبر این باور  

هدایت بود ... من   خانیرضاقلی  مجمع الفصحایگانه وسیلا دیگر که کم  در کار من بود، کتاب  

عوفی که از قرار معلووم مؤلوک   الالبابلبابی از  انسخهاشتیاق داشتم که بتوانم تحقیق کنم بر سر  

گرفتوه ... لذا استعانت از  ن گاهگاهی صورت     مده استدر اختیار خود داشته، چه    مجمع الفصحا

 (.10، ص. 1361عوفی، )  است

 است.    الالباب لباب استفاده کرده که بخش متقدمین  ن برگرفته از    عرفات العاشقین ی از  ا نسخه هدایت از    که ی درحال 

برون اختلافات دو نسخا منچستر و برلین را در جلد اول ثبت نکرده است و دقیقاً معلوم نیسوت کوه   نیبراعلاوه

مخاطب مجبور است برای همه یوا برخوی از  کهیطوربه؛ کرده استاز نسخا اساس خود عدول  هاضبپدر کدام 

چاپ او را با دو نسخا مذکور مقابله کند تا متوجه ضبپ مختوار شوود؛ البتوه بورون   فیبرانگ تیملی مبهم و  هاضبپ

را در انتهای جلد دوم ذکر کورده اسوت؛ اموا در  نجوا هوم   مجمع الفصحااختلافات دو نسخا منچستر و برلین و  

 معلوم نیست که ضبپ مختار دقیقاً از کدام نسخه است. 

چاپ نفیسی: نفیسی در چاپ خود از هیچ نسخا خطی استفاده نکرده اسوت؛ بلکوه هموان چواپ بورون را   -

 : کرده استو ذوق خود چاپ  مجمع الفصحابازبینی و با اصلاحات و اضافات قیاسی متکی بر 
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قهراً در چاپ این کتاب چاره جف این نبود که همان چاپ سابق را زمینه قرار دهوم و خطاهوای بسویار  

ی و چاپ پیدا شده بوود، بوه مسویولیت خوود و بوه  بردار نسخه فاحشی را که در کتابت و شاید هم در  

قرائن و سوابقی که از شعر فارسی و زبانا نیاکان خود داریم، اصلاح کنم ... راهنمای من نیف در تصحیح  

کوه بوه خویشوتن    بووده اسوت   ها ی نادرست ی از این  ا فه ی صح این کتاب همین بود و بس ... تقریباً در هر  

 (. ، ص. سه 1335عوفی،  )   ام داده اجازۀ اصلاح  ن را  

یا تعلیقات   هایپاورقالبته نفیسی تمام اصلاحات و اضافات خود را مشخص نکرده و فقپ به برخی از  نها در  

 : کرده استاشاره 

، بیواورم، رشوتا سوخن امکوردهاگر بخواهم دلیل اصلاحاتی را که در متن کتاب به همین دسوتاویف  

. .. تنها برخی از اصلاحات مهم را که ممکن بود حاجت به توضیح داده باشود، شودیمبسیار دراز  

 (. ، ص. سه1335عوفی، )  امکردهدر حواشی و تعلیقات ... یاد وری  

ی چاپ نفیسی با چاپ برون مجبور است که متن هر دو چاپ را با هاضبپبنابراین مخاطب برای ردیابی تفاوت  

 هم مقابله کند: 

کسانی که این چاپ را با چاپ سابق بسنجند، به چگوونگی  ن پوی خواهنود بورد ... جوای  ن  

توضیحات را در پای صوحایک بودهم و بور حجوم کتواب و اتولاف وقوت    گونه ن ی ا ندیدم که  

یوافتم کوه چنودان    ها توذکره و    ها نه ی سوف ی در  بدل نسخه خوانندگان بیففایم. ناچار تنها جایی که  

مخل معنی نبود، در پای صحیفه نقل کردم و  نچه را کوه بوه بوازگو کوردن و بوازنویس کوردن  

 (. چهار   -، ص. سه 1335عوفی،  )   ، ترک کردم د ی ارز ی نم 

ی هدایت است که بورون هوم از مجمع الفصحای مذکور در چاپ نفیسی منقول از  هابدلنسخهالبته بیشترین  

؛ نداشته استهم دقت کافی    هابدلنسخه ن استفاده کرده بود؛ با این تفاوت که نفیسی در ثبت همان تعداد اندک  

 است. خلاصا الاشعارمنظور او  کندیمتصور  اشتباهبهزیرا  نها را با علامت »ج ل« مشخص کرده و مخاطب هم 

چاپ طه حجازی: این چاپ به نظر ناشر  ن، تلفیقی از دو چاپ برون و نفیسی است که حجازی خطاهای   -

 : کرده استدو چاپ مذکور را پیراسته و اصلاح 

داده  بار تلفیقی از متن ویراستا ادوارد برون و متن ویراستا سعید نفیسی را در خود جوای  برای نخستین 

...  قای طه حجازی که با دقت و ممارست عالمانا بیرون از توصیفی که ویژۀ ایشان اسوت، موتن    است 

کوه درخوور    انود  ورده ی فراهم  ا فه ی پاک و اثر    اند ساخته تهی    ها لغفش و از خطاها و    اند راسته ی و حاضر را  

وانندگان  ی است که خ ا بهره ی عالمانا ایشان ها کوشش حاصل  د ی ترد ی ب مقام و اعتبار مؤلک  ن باشد ... 

 (. 6-5، ص.  1389عوفی،  )   از این کتاب خواهند برد 

البته تلفیق دو چاپ برون و نفیسی در این چاپ اتفاقاً برعکس ادعای ناشر بسویار غیور علموی اسوت و  ن را 

ی چاپ برون و نفیسی و اصلاحات حجازی به شوکل موتن واحودی در موده هاضبپ؛ زیرا  کرده استبلااستفاده  

برگرفته از چاپ برون، چاپ نفیسی یا اصولاح حجوازی اسوت و  هاضبپاست و برای مخاطب روشن نیست که 

 تنها راه تشخیص  ن مقابله این چاپ با دو چاپ برون و نفیسی است. 
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 الالبابلبابتنها در متن  چاپ علیفاده: تنها توضیح علیفاده دربارۀ این چاپ چنین است: »در چاپ حاضر نه  -

نیف بودان اضوافه   هاکتابعوفی کاهشی صورت نگرفته، فهرست اعلام شامل اسامی اشخاص، اماکن جغرافیایی و  

(. علیفاده طوری به فهرست اعلام چاپ خود اشاره کرده که گوویی چواپ 18، ص.  1391عوفی،  « ) ده استیگرد

ی هواچاپاین اعلام در    کهیدرحالبرون، نفیسی و حجازی فاقد این اعلام است و فقپ چاپ او دارای  ن است؛  

قبلی هم وجود دارد. همچنین علیفاده طوری فقپ از چاپ برون یاد کرده که گویی بین چواپ بورون و چواپ او 

یی در چاپ او وجود دارد کوه برگرفتوه از چواپ نفیسوی و هاضبپ؛ اما نشده استچاپ نفیسی و حجازی انجام 

کوه چواپ علیوفاده تلفیقوی از سوه چواپ بورون، نفیسوی و حجوازی اسوت و   رسودیمحجازی است و به نظر  

 دربارۀ معایب تلفیق چاپ حجازی ذکر شد، این چاپ نیف برای محققان ریفبین بلااستفاده است. طورکههمان

را بور مبنوای   الالبوابلبابده، موتن  ین تصحیح را در نوبت چاپ قرار دا: نویسندۀ این مقاله که اماتصحیح    -

. اسوت  انجوام دادهو مقابلا  ن با دو نسوخا بورلین و منچسوتر    -ی قبلی استفاده نشدههاچاپکه در    -نسخا لکنو

هوم کوه   عرفوات العاشوقینو    ی رابفمق مثل  11-10، از چند تذکرۀ قرن  الالبابلبابهمچنین در کنار سه نسخا  

از منوابع   نیبوراعلاوه.  کرده است، در مقام نسخا کمکی استفاده  اندکردهبسیاری از متن تذکرۀ عوفی را رونویسی  

ی مغلوط و افتاده بهره بورده هاضبپی شعری نیف برای تصحیح  هامنظومهی عربی، دواوین و  هاتذکرهدیگری مثل  

 . کرده استدر پاورقی ثبت  هابدلنسخهی هاضبپو جفئیات تمام  

تبوع  ن در بوه تصحیح ما براساس نسخا لکنو شوامل اضوافاتی اسوت کوه در دو نسوخا بورلین و منچسوتر و 

ی افتاده و مغلوطی دارنود کوه در ایون تصوحیح بوا هاضبپی قبلی  هاچاپی قبلی وجود ندارد. همچنین  هاچاپ

 .  شده استی کمکی تکمیل و اصلاح هانسخهاستفاده از نسخا لکنو و 
 

 هامتن چاپ -2-3

، وجود اشتباهات و نواقص متعودد در کندیرا دوچندان م  الالبابلبابدلیلی که ضرورت تصحیح مجدد    نیترمهم

ها هم نفوذ کورده خطی به متن چاپ  یهامغلوط نسخه  یهاقبلی است که بخشی از  نها از طریق ضبپ  یهاچاپ

دیگر دستاورد خود مصححان پیشوین اسوت   برخیاما    ؛انددهیو مصححان قبلی نسبت به تصحیح  نها غفلت ورز

اند. درواقع مصحح بایود در خطی را یا بد خوانده یا در  نها دخل و تصرف کرده  یهادرست نسخه  یهاکه ضبپ

تصحیح متن بسیار امانتدار و تمام تلاشش متمرکف بر این باشد که تصحیح او بیشترین شباهت را نسبت بوه موتن 

اتفاقاً برعکس و متن  نها از اصل نوشتا عوفی دورتر   الالبابلبابقبلی    یهاامری که در چاپ  ؛مؤلک داشته باشد

قبلی فراوان است و این مقاله گنجایش ذکر تمامی  نها   یهاشده است. از نجاکه شواهد اشتباهات و نواقص چاپ

 یهابررسی و ضبپ  نویافتا لکنوبراساس نسخا    ماتصحیح  از    الالبابلبابرا ندارد، در اینجا فقپ مقدما جلد اول  

 قبلی مقایسه شده است: یهادرست و کامل  ن با سه نمونه از چاپ

نادرستی وجود دارد که بسیاری از  نها حاصل تصورفات   یهاضبپ  الالبابلبابخطی    یهادر نسخه  -2-2-1

ها از نسخا منچستر بوه چواپ بوروان، سوپس بوه بیشتر این ضبپ  ؛دی یکاتبان است و معنای موجهی از  نها برنم

راه یافته و با وجود اینکوه مصوححان پیشوین بورای اصولاح برخوی از ایون   ، حجازی و علیفادهنفیسی  یهاچاپ

اما تصحیحات ذوقی  نها مشکل متن را برطرف نکرده است، چنانکه برون اضافات خوود   ؛اندها تلاش کردهضبپ
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بورون را بوه موتن  یهاها را حذف و اففودهاما نفیسی قلّاب است؛ را در بیشتر مواقع همراه با قلّاب به متن اففوده

 یهاطبق شواهد زیر، این ضبپ  کهیدرحال  ؛نوشتا عوفی اففوده و  نها را به جفئی از متن تذکره تبدیل کرده است

 اصلاح و از تصحیح ذوقی هم پرهیف شده است:  یدرستبه ما تصحیحنادرست در 

«. ضوبپ چنین عهودی بوا او بوه اقاموت نرسوانی   عهد حسن توست؛: »پرسدیبلبل از گل م  مادر تصحیح    -

جملا  خر را سؤالی بخووانیم، هور دو   وقتی  ، اما»رسانی« تبدیل شده»نرسانی« در نسخا منچستر و چاپ برون به  

...«، اما از نجاکه بورون  : »گل گفت: بر ایندهدیزیرا گل پاسخ سؤال بلبل را در ادامه چنین م  ؛ضبپ درست است

(، علاما قفوینی در 1/2  م، ج.1906عوفی،  )   است  جملا مذکور را به صورت اخباری نوشته و معنا را مختل کرده

تا مشوکل معنوایی  ن   است  غلطناما چاپ او ضبپ ذوقی »جهد کن که« را در داخل قلّاب به جملا مذکور اففوده

(. بعدها حجوازی 1/364  م، ج.1906عوفی،  چنین حل شود: »]جهد کن که[ چنین عهدی با او به اقامت رسانی« ) 

 (، اموا20 ، ص.1391 عووفی، ؛48 ، ص.1389، عووفیانود ) و علیفاده هم ضبپ قفوینی را با قلّاب به موتن اففوده

 (.2 ، ص.1335 عوفی،را بدون قلّاب به متن اضافه کرده است )  اضافات قفوینینفیسی 

که  یاقبالرنگِ سپهر، گلاشعری چنین ذکر شده است: »در زیر  یینا  تشِ  ب  بکریدر مدح اب  ماتصحیح  در    -

 بکوری... اب  ... ذات شوریک و عنصور لطیوک خداونود  بر چمن کمال بی زحمت خار نقصوان جموال داده اسوت

« در نسخا منچستر و چاپ برون به » تش  ب رنگ سوهی یاقبالرنگِ سپهر، گلالاشعری است«. ضبپ » تشِ  ب

(. نفیسی دلیل اختلال معنایی مذکور را 1/3  م، ج.1906عوفی،  گل اقبالی« تبدیل شده و معنا را مختل کرده است ) 

« تبدیل کرده و کلموا »صواحب« را یسهرنگافتادگی در جمله دانسته و برای حل  ن » ب رنگ سهی« را به » ب

(. 3  ، ص.1335،  عووفیاقبالی« ) ]صواحب[...    گول  یسهرنگهم به پیش از »اقبالی« چنین اففوده است: » تش  ب

و  یسوینوانود توا مشوکل معنوایی  ن را بوا سرهمبعدها حجازی و علیفاده از ضوبپ بورون پیوروی و سوعی کرده

اقبوالی« و علیوفاده هوم » توش   گلِیرنوگ سوهچنانکه حجازی  ن را » تشِ  ب  ؛کلمات حل کنند  یگذارحرکت

 (.21 ، ص.1391 عوفی، ؛49 ، ص.1389، عوفیرنگ سهی گلِ اقبالی« خوانده است )  ب

تا دامن قیامت این چشما نی  از چشم اشعری چنین ذکر شده است: »  بکریابهمان  در مدح    ماتصحیح  در    -

نسوخا منچسوتر و چواپ کردنِ« در  چشومضوبپ »کردنِ زوال، میمون«.  بد مصون باد و ترازوی این اقبال از چشم

 م، ج.1906عووفی،  به »چشم گردان« تبدیل و باعث تعلیق معنایی شوده اسوت )   و علیفاده، حجازی  برون، نفیسی

با این تفاوت که حجازی و علیوفاده   ؛(22  ، ص.1391  عوفی،  ؛51  ، ص.1389  عوفی،  ؛5  ، ص.1335  عوفی،  ؛1/5

 کلمات چنین حل کنند: »چشمِ گردانِ«.  یگذاراند مشکل معنایی جمله را با حرکتسعی کرده

قبلی هم راه یافته و   یهامخدوشی هم دارند که به چاپ  یهاافتادگی و ضبپ  الالبابلباب  یهانسخه  -2-2-2

چنانکه برون باز هم حدسویات   ؛تصحیحات قیاسی مصححان پیشین نیف برای حل  نها چندان کارساز نبوده است

ذوقی برون را به متن نوشتا عووفی   یهاها را حذف و ضبپاما نفیسی قلّاب  است؛  خود را با قلّاب به متن اففوده

نسوخا  براسواس موا   تصوحیحافتاده و مخودوش در    یهاطبق شواهد زیر، این ضبپ  کهیدرحال  ؛اضافه کرده است

 تکمیل شده و از تصحیح قیاسی هم پرهیف شده است: نویافتا لکنو 

، زر انداختندیشکوفه که سیم خام م  یهادربارۀ فرارسیدن پاییف چنین ذکر شده است: »شاخه  مادر تصحیح    -

پخته پاشیدن  غازند«. در نسوخا منچسوتر ضوبپ »زر پختوه پاشویدن« مخودوش اسوت و بورون  ن را بوه شوکل 
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انود ( و نفیسوی، حجوازی و علیوفاده هوم از او تبعیوت کرده1/2 م، ج.1906عووفی،  »]پُژمُر[یدن« بازسازی کرده ) 

با این تفاوت کوه نفیسوی ایون ضوبپ را   ؛(20  ، ص.1391  عوفی،  ؛49  ، ص.1389  عوفی،  ؛2  ، ص.1335،  عوفی) 

 بدون قلّاب به متن اففوده است.

»عرصا دولوت از صوفرا و بیضوای نقوود شده است:  توصیک  چنین    اشعری  بکریایام عدل اب  مادر تصحیح    -

عید نوروز«. در نسخا   اش یمعانی به یمن همت عالاهل    و زر خش ، روز  ترمیمعرفتش چون رستا صرّافان با س

اما ضبپ »اهل معانی« به »معانی« تبدیل شده است. برون »رسوتا« را  ؛است لکنومنچستر ضبپ »رستا« مانند نسخا  

اموا قفوینوی »معوانی« را بوه   ؛(1/4  م، ج.1906عووفی،  )   است  به »رشتا« و »اهل معانی« را به »معانی« تبدیل کرده

(. نفیسی نیف »رشتا« را به »رسوتا« و »معوانی« را بوه »معوالی« 1/365  م، ج.1906عوفی،  »معالی« تغییر داده است ) 

با این تفاوت که دو نفور اخیور دو   ؛اند( و حجازی و علیفاده از او پیروی کرده4  ، ص.1335،  عوفیتبدیل کرده ) 

... زرِ  اند: »عرصا... نوروز« را به هم چسبانده و به ی  جمله تبدیل کرده ... خش « و »روز  جملا مستقل »عرصا

 (.21 ، ص.1391عوفی، ؛ 50 ، ص.1389، عوفی... نوروز« )  خش ِ

: »خادم دعوا و ناشور ثنوا، اشعری چنین توصیک کرده است  بکریعوفی خود را در دربرابر اب  ماتصحیح  در    -

...  ... صاحبقران جهان مکارم اخولاق محمد عوفی روی از هما جهان گردانیده و به هما جهان  ورده است، یعنی

نسخا منچستر ضبپ »جهان« و »او از دستبوس« را ندارد و برون به شرفِ دستبوسِ او از دستبوس خلاص یافته«.  

 م، ج.1906عوفی،  اما »او از دستبوس« را »او از دست هوس« ثبت کرده است )   است؛  از نسخا برلین کم  گرفته

عووفی، : »جهوان ]مجموع[ مکوارم« ) اسوت  بین »جهان« و »مکارم« چنین اففودهضبپ »]مجمع[« را  (. قفوینی  1/8

، 1389 عووفی،  ؛8  ، ص.1335،  عووفیاند ) ( و نفیسی، حجازی و علیفاده هم از او تبعیت کرده1/366  م، ج.1906

 »مجمع« حذف کرده است.ضبپ با این تفاوت که نفیسی قلّاب را هم از  ؛(25 ، ص.1391 عوفی، ؛54 ص.

درسوتی   یهابلکه طبق شواهد زیر، ضبپ  ؛همیشه هم مغلوط و ناقص نیستند  الالبابلباب  یهانسخه  -2-2-3

درست نسخا منچستر که برون در خوانش   یهاضبپ  ژهیواند، بهپیشین بد خوانده شده  یهانیف دارند که در چاپ

 :افته استیبعدی هم راه  یها نها مرتکب بدخوانی شده و این خوانش نادرست او به چاپ

الفوارع ذروۀ المجود و    دمی: »اشورف بنواشعری را چنین توصیک کرده اسوت  بکریابعوفی    ماتصحیح  در    -

بوه هموین شوکل ذکور الکفایات«. دو ضبپ »البارع« و »الکفایات« در نسخا منچستر نیف  صاحب الرأی و  ...    الکرم

عوفی، اند ) الکمالات« تبدیل کرده، حجازی و علیفاده  نها را به »البارع« و »نفیسی  اما برون و به تبع او  شده است؛

 (.21 ، ص.1391 عوفی، ؛49 ، ص.1389عوفی، ؛ 3 ، ص.1335 عوفی، ؛1/3 م، ج.1906

: »اگر چند روزی در انجمنِ چمن به رنگ خود  بِ  توش دیگویگل خطاب به بلبل چنین م  مادر تصحیح    -

بخواهد برد«. دو ضبپ »انجمن« و »مجلس کوره« در نسخا منچستر ببردم، اما به عاقبت در مجلسِ کوره  تش  بم  

اما برون و به تبع او نفیسی، حجازی و علیفاده ضبپ »انجمن« را بوه »صوحن«   است؛  نیف به همین شکل ذکر شده

(. 20 ، ص.1391 عووفی، ؛48 ، ص.1389 عووفی، ؛2  ، ص.1335  عوفی،  ؛1/2  م، ج.1906عوفی،  اند ) تبدیل کرده

، سوپس قفوینوی و نفیسوی هوم  ن را بوه اسوت  برون ضبپ »مجلس کوره« را هم به »مجلس کورۀ« تبدیل کورده

 اند.اما حجازی و علیفاده »مجلس کورۀ« را به »مجلس کوره« تبدیل کرده ؛اند»محبس کوره« تغییر داده
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فرارسیدن فصل پاییف چنین توصیک شده است: »این ساعت در فصل خریک پیرگشتگان باغ   مادر تصحیح    -

خرفناما عفلِ نامیه خواندن گیرند«. ضبپ »پیرگشتگان باغ خرفناما عفل« در نسخا منچستر نیف به هموین صوورت 

عووفی، اما برون و به تبع او حجازی و علیوفاده  ن را بوه »سرگشوتگان بواغ مُغورمق ناموا زوال« )   است؛  ذکر شده

( و نفیسی به »سرگشتگان بواغ فوراق ناموا زوال« 20  ، ص.1391  عوفی،  ؛49  ، ص.1389عوفی،  ؛  1/2  م، ج.1906

 (.2 ، ص.1335، عوفیاند ) تبدیل کرده

تصرفات ذوقوی و نواموجهی هوم در موتن   ،درست نسخا منچستر  یهابر بدخوانی ضبپبرون علاوه  -2-2-4

بعد از او نیوف سورایت   یهاحدسی و نامعتبر به چاپ  یهاإعمال کرده که طبق شواهد زیر، این ضبپ  الالبابلباب

 یدرسوتهوم به  نویافتا لکنوبر نسخا منچستر در نسخا  برساختا برون علاوه  یهااین ضبپ  کهیدرحال  ؛کرده است

 ذکر شده است:

با گل و بلبل گورمِ در گفتوار شوده«.   عبارتیچنین ذکر شده است: »فکرتِ زباندان به بیانِ ب  مادر تصحیح    -

« عبوارتیاما برون  ن را به »بیان ب  است؛  « در نسخا منچستر نیف به همین شکل ذکر شدهعبارتیضبپ »به بیان ب

(. حجوازی و 1  ، ص.1335  عووفی،  ؛1/1  م، ج.1906عووفی،  بیوان« تبودیل کورده اسوت )   عبارتیو نفیسی به »ب

»فکرتِ زباندان بیانِ بی عبارت، بوا با این تفاوت که حجازی جملا مذکور را    ؛اندعلیفاده هم از برون پیروی کرده

 ، بوا گول و بلبولِ گورم، در گفتوار شوده«عبارتی»فکرتِ زباندان بیانِ بو علیفاده  گل و بلبل گرم، در گفتار شده«  

 .(19 ، ص.1391 عوفی، ؛48 ، ص.1389، عوفی) اند تا بتوانند تعلیق معنایی  ن را حل کنند کرده یگذارحرکت

ضبپ »غنچه«  غنچه خوانند«. خاتون گل که  ن را  محفا در توصیک غنچه چنین ذکر شده است: »  ما در تصحیح   -

  م، ج. 1906عووفی،  اما برون  ن را به »خواتون« تبودیل کورده )   است؛   در نسخا منچستر نیف به همین صورت ذکر شده 

(. نفیسوی  364/ 1  م، ج. 1906عوفی،  ( و قفوینی با علامت » « نسبت به این ضبپ ابهام و تعجب نشان داده است ) 2/ 1

درنهایوت حجوازی و  ( و 2 ، ص. 1335، عووفی تغییور داده )  »خاتونِ ]غنچوه[« برای رفع این مشکل ضبپ برون را به  

 (.  20  ، ص. 1391  عوفی،   ؛ 48  ، ص. 1389،  عوفی اند ) علیفاده هم ضبپ نفیسی را به »خاتونِ ]چمن[« تبدیل کرده 

غرور نتواند   سراب طالبِ  ب رابا کمالِ تحفظِ او  اشعری چنین توصیک شده است: »  بکریاب  مادر تصحیح    -

اموا بورون و بوه تبوع او   اسوت؛  «. ضبپ »سراب طالب  ب را« در نسخا منچستر نیف به همین شکل ذکر شودهداد

، 1335  عووفی،  ؛1/4  م، ج.1906عووفی،  انود ) تبدیل کرده  »سراب خالب  لت«نفیسی، حجازی و علیفاده  ن را به  

علیوفاده  ن را چنوین   و  بوا ایون تفواوت کوه حجوازی  ؛(21  ، ص.1391  عووفی،  ؛50  ، ص.1389  عوفی،  ؛4  ص.

 اند: »سرابِ خالب  لتِ غرور«. کرده یگذارحرکت

 الالبوابلبابتصرفات و تصحیحات ذوقی خود را به متن    ینحوقبلی هرکدام به  یهاصاحبان چاپ  -2-2-5

اما نفیسی بوه   است؛  برون لااقل براساس نسخا منچستر شکل گرفته  یهابا این تفاوت که خوانش  ؛انداضافه کرده

بنابراین هم از تصحیحات قیاسی برون پیروی کرده و هم طبق   ؛از این تذکره دسترسی نداشته است  یاهیچ نسخه

از  یاشواهد زیر، حدسیات تازۀ خود را به متن اففوده است. حجوازی و علیوفاده هوم مثول نفیسوی هویچ نسوخه

اند و چاپ  نها شامل همان تصحیحات قیاسی بورون و نفیسوی اسوت کوه بعضواً را در اختیار نداشته  الالبابلباب

 اند:خودشان هم حدسیاتی را به متن اففوده
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اشعری چنین توصیک شده است: »منتهیان خطا غیبی در مکتوب جولال او نو مووز«.   بکریاب  مادر تصحیح    -

( و حجوازی و علیوفاده 1/4  م، ج.1906عوفی،  خوانده )   یدرستبرون ضبپ »منتهیان« را براساس نسخا منچستر به

اما نفیسوی  ن را بوه »منهیوان«   ؛(21  ، ص.1391  عوفی،  ؛50  ، ص.1389،  عوفیاند ) نیف را همان را بعینه ذکر کرده

 (.4 ، ص.1335، عوفیتبدیل کرده است ) 

فصل بهار چنین توصیک شده است: »شعاع  فتاب از تخوم زمین نجوم نبات شوکرین    ما در تصحیح    -

کشید و عروس گل در هوودج زموردین غنچوه قصود تماشوای بسوتان و هووس نووای  را بر روی زمین می 

عووفی،  خوانده )   ی درست کرد«. برون دو ضبپ »زمین« و »بستان« را براساس نسخا منچستر به هفاردستان می 

  عووفی،   ؛ 47  ، ص. 1389،  عووفی انود ) ( و حجازی و علیفاده هوم  نهوا را بعینوه ذکور کرده 1/ 1  م، ج. 1906

اما نفیسی »زمین« را به »بستان« و »بستان« را به »گلستان« تبدیل و ضوبپ »قصود« را هوم    ؛ ( 19  ، ص. 1391

 (.  1  ، ص. 1335،  عوفی حذف کرده است ) 

نسبت به شعر چنین ذکور شوده اسوت: »در  ن دور هموا خلوق در دریوای   )ص(واکنش پیامبر  مادر تصحیح    -

اسوت؛ گورد  ن   عوتیطبدرنگرید، گفت: دریا جای نهنگان نخوت،  السلامهیعل،  ساحل نظم غریق بودند. رسولبی

 م، ج.1906عووفی،  خوانده )   یدرستدریا نگشت«. برون ضبپ »درنگرید« را براساس دو نسخا منچستر و برلین به

(، اموا 24 ، ص.1391 عووفی، ؛53  ، ص.1389،  عووفیانود ) ( و حجازی و علیفاده هم  ن را بعینوه ذکور کرده1/7

 (.7 ، ص.1335، عوفینفیسی »درنگرید« را به »گرد  ن نگردید« تبدیل کرده است ) 

خطی  نها مضبوط و معتبر نیسوت، گواه بایود از   یهامصحح برای تصحیح برخی از متون که نسخه  -2-2-6

 یهااست کوه برخوی از ضوبپ  ییهانیف ازجمله کتاب  الالبابلبابمنابع دیگری درمقام نسخا ثانوی استفاده کند.  

که مؤلفان  نهوا موتن    العاشقین   عرفات و    ی  را بفم خطی  ن درست و معتبر نیست، اما استفاده از دو تذکرۀ   ی ها نسخه 

مشکوک و مغلوط تذکرۀ عوفی بسیار مفید و لازم است. در    ی ها اند، در تصحیح ضبپ را رونویسی کرده   الالباب لباب 

، جوف مووارد معودودی کوه علاموا قفوینوی در  اسوت   قبلی از دو تذکرۀ مذکور استفاده نشوده  ی ها از چاپ  کدام چ ی ه 

بوا ایون دو    الالبواب لباب طبق شواهد زیر، تمام متن    ما   تصحیح در  که ی درحال  ؛ تعلیقات خود به  نها اشاره کرده است 

تا از تصحیحات ذوقی نامعتبر کوه   ها با استفاده از  نها اصلاح شده نادرست و ناقص نسخه   ی ها تذکره مقابله و ضبپ 

 شود:  ، پرهیف است  به چاپ برون و به تبع او چاپ نفیسی، حجازی و علیفاده راه یافته 

باد صبا چنین توصیک شده است: »نقاش چابکدست صبا بی وسیلت خامه و پرگوار بور کوار  مادر تصحیح   -

«. ضبپ »بر کار گشته و بی میونت شنگرف و زنگار دیرسانیبه اظهار م  گشته و بی میونت شنگرف و زنگار، شکر

اموا ضوبپ   است؛  مخدوش و از نسخا برلین افتاده  لکنوزیرا این ضبپ در نسخا    ؛است  ی رابفمشکر« برگرفته از  

»شنگرف و زنگار« در نسخا منچستر به »شنگرف و زنگارگری« تبدیل شده است. برون ضبپ نسوخا منچسوتر را 

عووفی، انود ) به »شنگرف و زنگار نگارهای شگرف« تبدیل و نفیسی، حجوازی و علیوفاده هوم از او پیوروی کرده

 (.19 ، ص.1391 عوفی، ؛47 ، ص.1389عوفی، ؛ 1 ، ص.1335 عوفی، ؛1/1 م، ج.1906

منقسوم    دمیاین عالم را برای نفع بن»سخن به نظم و نثر چنین شرح شده است:    یبندمیتقس  مادر تصحیح    -

]سوخن را گردانید به دو قسم: ی  قسم، برّ و ی  قسمّ بحر... چنانکه عرصا جهان را منقسم گردانید به دو قسم،  

 ینادرستمنقسم« در نسخا منچستر و برلین به  دمی. ضبپ »بن«هم منقسم[ گردانید به دو قسم: یکی نظم و یکی نثر
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اما علاموا قفوینوی   ؛(7-1/6  م، ج.1906عوفی،  ) است  مستقیم« تبدیل شده و برون هم بعینه ذکر کرده     دمیبه »بن

، عووفیاند ) منقسم« تغییر داده  دمی( و به تبع او نفیسی، حجازی و علیفاده  ن را به »بن1/365 م، ج.1906عوفی،  ) 

از سوه   کدامچی(. ضبپ »]سخن را هم منقسم[ در ه23  ، ص.1391عوفی،    ؛52  ، ص.1389  عوفی،  ؛6  ، ص.1335

و  لکنوواضافه شده است. برون ضوبپ افتوادۀ نسوخا  مابه تصحیح  ی رابفممذکور نیست و از   الالبابلبابنسخا  

: »]یکی برّ و یکی بحر، عالم ادبیات را نیف منقسم گردانیود بوه دو قسوم[«، اموا است  برلین را چنین بازسازی کرده

. درهرحال قفوینی و به تبع نیستدر قلّاب نیازی   ن  »گردانید به دو قسم« در نسخا منچستر وجود دارد و به ذکر  

با این تفاوت که فقپ قفوینی ضبپ »ادبیات« را به   ؛انداو نفیسی، حجازی و علیفاده از بازسازی برون پیروی کرده

 »سخن« و نفیسی ضبپ »عالم ادبیات« را به »خطا سخن« تغییر داده است.

از نشر مکارم اخلاقش چوون بوازار ]گیتی[  اشعری چنین توصیک شده است: »صحن  بکریاب  مادر تصحیح    -

 موابوه تصوحیح  ی رابوفمو منچستر ضبپ »گیتوی« را ندارنود و از   لکنوعطاران، ناشر مطاوی بوی مش «. نسخا  

 م، ج.1906عوفی،  اند ) ذکر کرده]عالم[«  اضافه شده است. برون و به تبع او نفیسی، حجازی و علیفاده هم  ن را »

 (.21 ، ص.1391 عوفی، ؛50 ، ص.1389 عوفی، ؛4 ، ص.1335 عوفی،  ؛1/4

خطی در طول تاریخ به دست افرادی جف مؤلفان و کاتبان اصلی نسوخه اصولاح   یهابرخی از نسخه  -2-2-7

ها را از متن اصولی  ن تفکیو  دهود و اند. مصحح باید بتواند اصلاحات ذوقی صاحبان و خوانندگان نسخهشده

هم از تصرفات افورادی   الالبابلباب  یهانامعتبر را به متن مؤلک و کاتب اصلی نسخه راه ندهد. نسخه  یهاضبپ

چنانکه فردی جف کاتب نسخا منچستر کول موتن را خوانوده و بسویاری از  ؛جف کاتبان اصلی در امان نمانده است

و   ی رابوفمو بورلین و    نویافتوا لکنووکه این اصلاحات با نسوخا  است  ها را از سر ذوق و سلیقه تغییر داده  ضبپ

اما طبق شواهد زیر، برون ایون تصورفات ذوقوی را درسوت دانسوته و  نهوا را   ؛هم تطابق ندارد  العاشقین  عرفات

 اند:که نفیسی، حجازی و علیفاده هم از او تبعیت کرده است جایگفین ضبپ خود نسخه کرده

کنند تا بودین چشوما ها سبیل میاشعری چنین توصیک شده است: »افاضل ایام جان  بکریاب  مادر تصحیح    -

فردی جف کاتب نسخا منچسوتر دو ضوبپ  سلسبیل رسند و از خاک حضرت این صدر  بروی  بد به دست  رند«.

انود »ایام« و » بد« را به »ادبا« و »ابد« تبدیل و برون و به تبع او نفیسی، حجازی و علیوفاده هوم  ن را تکورار کرده

 (.22 ، ص.1391 عوفی، ؛51 ، ص.1389 عوفی، ؛5 ، ص.1335 عوفی، ؛1/5 م، ج.1906عوفی، ) 

اشعری را چنین دعا کرده است: »ایفد سبحانه و تعالی این حضورت وزارت را   بکریعوفی اب  مادر تصحیح    -

«. فردی جف کاتب نسخا منچستر ضبپ »وزر خلایق« را به »از وزر خلایق نگاه« تبدیل و همواره وزر خلایق دارد

 ، ص.1335  عوفی،  ؛1/6  م، ج.1906عوفی،  اند ) برون و به تبع او نفیسی، حجازی و علیفاده هم  ن را تکرار کرده

 (. 23 ، ص.1391 عوفی، ؛52 ، ص.1389عوفی، ؛ 6

تا دامن قیامت دست بولای که   رد    یا»تحفه  الالبابلبابتا با نوشتن    است  عوفی قصد داشته  مادر تصحیح    -

بنوابراین   ؛اندبلی به دامن  ن نرسد«. گویا کاتبان متوجه »دست بملای بِلی« به معنای »دست بلای کهنه شدن« نشده

به »دست بولای پوای«   ینادرست، چنانکه این ضبپ در دو نسخا منچستر و برلین بهدهندتغییر  را  اند  ن  سعی کرده

انود. بعودها فوردی جوف کاتوب نسوخا تبدیل شده و گویا کاتبان این دو نسخه »پای« را به قرینا »دامن« ذکر کرده
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تا تعلیق معنایی  ن را حل کند و اتفاقاً بوروان و است  منچستر نیف »دست بلای پای« را به »دست بلا« تبدیل کرده  

-1/8  م، ج.1906عوفی،  اند ) به تبع او نفیسی، حجازی و علیفاده هم »دست بلا« را بعینه در چاپ خود ذکر کرده

 (. 25 ، ص.1391 عوفی، ؛54 ، ص.1389 عوفی، ؛8 ، ص.1335 عوفی، ؛9

 یهانیف دارند که طبق شواهد زیر، هم از نواقص و نادرستی نسخه  ییهاضبپ  الالبابلباب  یهاچاپ  -2-2-8

 اند: گرفته نشیتها خطی و هم از بدخوانی و تصرفات ذوقی صاحبان چاپ

بی وجوود خصومی از جعبوه بورون ریختوه«.   کهچشم چنین توصیک شده است: »تیفپیکانی    مادر تصحیح    -

ضبپ »تیفپیکانی که« در نسخا منچستر به »تیر مژگان« تبدیل شده و برون و به تبع او نفیسی، حجازی و علیوفاده 

 ، ص.1391 عووفی، ؛50 ، ص.1389 عوفی، ؛4 ، ص.1335  عوفی،  ؛1/4  م، ج.1906عوفی،  اند ) از  ن پیروی کرده

: »... ر«، اموا اسوت  ن چنین ذکر کرده یجا(. ضبپ »بیرون ریخته« در نسخا منچستر مخدوش است و برون به22

 اند.« تغییر داده و حجازی و علیفاده هم از او تبعیت کرده]برجسته[نفیسی  ن را به »...  

سرتیف   یهااوراق با دورباش   ،اند: »هر سرهنگاممجموعا گل، برگ و خار چنین توصیک شده  مادر تصحیح    -

عووفی، )   اسوت  نسخا منچستر ضبپ »هر« را ندارد و برون هم  ن را ثبت نکردهمحفه درگیرند«.    خار گرد بر گرد

( و به تبع او نفیسی، حجازی و علیوفاده »و« را بوا »هور« 1/364  م، ج.1906عوفی،  اما قفوینی )   ؛(1/2  م، ج.1906

(. برون ضبپ »سرهنگام« 20  ، ص.1391  عوفی،  ؛48  ، ص.1389  عوفی،  ؛2  ، ص.1335،  عوفیاند ) جایگفین کرده

« را نیف به »سرهنگان« و »دو]هفا[ر سپاهی« تبدیل و نفیسی، حجازی و علیفاده هوم بعینوه تکورار یهاو »دورباش 

 با این تفاوت که نفیسی قلّاب را هم حذف کرده است.  ؛اندکرده

سر هر دو برادر   اشعری و برادرش چنین نوشته است: »سرِ  بکریعوفی در لطک الهی برای اب  مادر تصحیح    -

، بورلین و لکنومنسب را با یکدیگر تساوی ارزانی داشت«. ضبپ »سمرِ سمر« در نسخا  منصب عرش خورشیدفرّ فل 

 ن   تووانیمنچستر به همین صورت ذکر شده و با وجود اینکه امکان تصحیک و تحریک در  ن وجود دارد، اما م

( در ایون 1384  دهخودا،زیرا از معانی مختلک »سر« در لغت، دو معنای ابتدا/ نوک و زور/ قووت )   ؛را توجیه کرد

 ؛اندرفتهی...«. گویا برون و نفیسی این ضبپ را نپذ  یعنی »ابتدای زور یا نوک قوّت هر دو برادر  ؛جمله معنادار است

، 1335  عووفی،  ؛1/6  م، ج.1906عووفی،  بنابراین برون  ن را »سمرِ سرِّ« و نفیسی  ن را »سرایر« ثبت کورده اسوت ) 

(. در 23  ، ص.1391عووفی،  ؛  52  ، ص.1389،  عووفیاند ) ( و حجازی و علیفاده هم از نفیسی تبعیت کرده5  ص.

 لکنوبه همین صورت اما در نسخا    یدرستمنسب« در دو نسخا برلین و منچستر بهمنصب عرش ادامه ضبپ »فل 

منهب« ذکر شده است. بعدها فردی جف کاتب نسخا منچستر ضبپ دشوار »منسب« منصب عرش »فل   ینادرستبه

را گویا از سر نا شنایی با معنای  ن به ضبپ  سان »منقبت« تبدیل کرده و برون و بوه تبوع او نفیسوی، حجوازی و 

منصوب عوفی »فل   یپردازالبته علاما قفوینی برای رعایت سجع  ؛اندمنقبت« را بعینه ذکر کردهعلیفاده نیف »عرش 

 منقبت« تبدیل کرده که نفیسی هم از او پیروی کرده است.مرتبت عرش منقبت« را نپذیرفته و  ن را به »فل عرش 
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 ی پیشینهاچاپ اختلافات تصحیح ما با 

 تصحیح ما  چاپ علیزاده  چاپ حجازی  چاپ نفیسی  غلطنامۀ قزوینی  چاپ برون 

 ...]جهوود کوون کووه[ رسانی

 رسانی

 ...]جهوود کوون کووه[ رسانی ...جهد کن که

 رسانی

 ...]جهوود کوون کووه[

 رسانی

 نرسانی

 ب رنگ سهی گوول 

 اقبالی

گوول...   یسووهرنگ تش  ب -

 اقبالی]صاحب[

رنووووگ  تووووشِ  ب

 اقبالی گلِیسه

سهی  تش  ب رنگ 

 گلِ اقبالی

رنووووگِ  توووشِ  ب

 یاقبالسپهر، گل

 کردنِچشم گردانِ چشمِ گردانِ چشمِ چشم گردان - چشم گردان

 زر پخته پاشیدن ]پژمر[یدن ]پژمر[یدن پژمریدن - ]پُژمُر[یدن

خشوو ،   ...تاشر زر 

 معانی روز

خشوو ،   ...تاشر زر 

 یلمعا روز

 زر خشوو ، روز ...رسووتا

 یلمعا

 زر خشوو ِ ...رسووتا

 یلمعا روز

 زر خشوو ِ ...رسووتا

 یلمعا روز

زر خشوو ،   ...رستا

 معانیاهل  روز

 او از دسووت...  جهان

 وسه

او ...  ]مجمووع[  جهان

 وسه از دست

 او از دسووت...  مجمع  جهان

 وسه

او ...  ]مجمووع[  جهان

 وسه از دست

او ...  ]مجمووع[  جهان

 وسه از دست

او از ... جهوووووووان

 دستبوس

 الکفایات... الفارع تمالاالک... ارعبال تمالاالک... ارعبال تمالاالک... ارعبال - تمالاالک... ارعبال

 مجلسِ کوره... انجمنِ مجلسِ کورهصحن...  مجلسِ کورهصحن...  س کورهحبمصحن...  کوره حبسمصحن...  ۀمجلسِ کورصحن... 

رگشوووتگان بووواغ س

 زوالاما مُغرمق ن

امووا فووراق نرگشتگان باغ  س -

 زوال

رگشوووتگان بووواغ س

 زوالاما مُغرمق ن

رگشوووتگان بووواغ س

 زوالاما مُغرمق ن

پیرگشوووتگان بووواغ 

 خرفناما عفلِ

 عبارتیبیانِ ببه  عبارتیبیانِ ب عبارتیبیانِ ب بیان عبارت بی  عبارتیبیانِ ب

 غنچه خاتونِ ]چمن[ خاتونِ ]چمن[ خاتونِ ]غنچه[   خاتون

 سراب طالبِ  ب را لتِب  خالسراب  لتِب  خالسراب  لتبِ  خالسراب  - لتبِ  خالسراب 

 منتهیان منتهیان منتهیان منهیان - منتهیان

زموووین... قصووود... 

 بستان

زموووین... قصووود...  بستان... گلستان -

 بستان

زموووین... قصووود... 

 بستان

زموووین... قصووود... 

 بستان

 درنگرید درنگرید درنگرید گرد  ن نگردید - درنگرید

 شوونگرف و زنگووار

 نگارهای شگرف

نگارهووای  شنگرف و زنگار -

 شگرف

 زنگووارشوونگرف و 

 نگارهای شگرف

 شوونگرف و زنگووار

 نگارهای شگرف

 شنگرف و زنگار

 مسووتقیم...  دمیبنوو 

]یکووی بوورّ و یکووی 

ادبیات را  بحر، عالم 

نیف منقسووم گردانیوود 

 به دو قسم[

 ...منقسوووم  دمیبنووو 

]یکووی بوورّ و یکووی 

را   سووخنبحر، عالم  

نیف منقسووم گردانیوود 

 به دو قسم[

یکی بوورّ و   ...منقسم   دمیبن

را   خطووا سووخنیکی بحر،  

نیف منقسم گردانیوود بووه دو 

 قسم

 ...منقسوووم  دمیبنووو 

]یکووی بوورّ و یکووی 

ادبیات را  بحر، عالم 

نیف منقسووم گردانیوود 

 به دو قسم[

 ...منقسوووم  دمیبنووو 

]یکووی بوورّ و یکووی 

ادبیات را  بحر، عالم 

نیف منقسووم گردانیوود 

 به دو قسم[

 ...منقسوووم  دمیبنووو 

]سووووخن را هووووم 

بووه  گردانید  منقسم[ 

 قسمدو 

 ]گیتی[ صحن [عالم] صحن [عالم] صحن عالم صحن - [عالم] صحن

  بد ...ایام بدا ادبا... بدا ادبا... بدا ادبا... - بدا ادبا...

 وزر خلایق نگاه وزر خلایقاز  نگاه وزر خلایقاز  نگاه وزر خلایقاز  - نگاه وزر خلایقاز 

 بلیدست بلای  دست بلا دست بلا دست بلا - دست بلا

 ...نر مژگووووواتیووووو  ]برجسته[ ...نر مژگاتی - ر ...نر مژگاتی

 ]برجسته[

 ...نر مژگووووواتیووووو 

 ]برجسته[

 ...کوووهتیفپیکوووانی 

 برون ریخته

 ن...سووووووووورهنگا

 دو]هفا[ر سپاهی

 ن...سووووووورهنگاو 

 دو]هفا[ر سپاهی

دوهوووفار  ن...سووورهنگا و

 سپاهی

 ن...سووووووورهنگا و

 دو]هفا[ر سپاهی

 ن...سووووووورهنگا و

 دو]هفا[ر سپاهی

 ...سووورهنگامهووور 

 یهادورباش

 ...رّسووووووِ  سوووووورِ

منصوووووووووب فل 

 منقبتعرش

 ...رّسووووووِ  سوووووورِ

مرتبوووووووووت فل 

 منقبتعرش

منصووووب فل  ...ریسوووور

 منقبتعرش

منصووب فل   ...ریسر

 منقبتعرش

منصووب فل   ...ریسر

 منقبتعرش

 ...سوووووور سوووووورِ

منصوووووووووب فل 

 منسبعرش
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 یریگجهینت -3

ی و تاریخ ادبیات فارسی دارد، چند بار چواپ و بازچواپ سینوتذکرهبا وجود اهمیت بسیاری که در    الالبابلباب

؛ زیرا روش تصحیح برون مخلوطی از التقاطی و قیاسوی نشده استشده است؛ اما هنوز تصحیح علمی و انتقادی  

ی جلود دوم نیوف بورای محققوان راهگشوا نیسوت. روش هابدلنسخهاست و    بدلنسخهو جلد اول چاپ او فاقد  

نفیسی هم تصحیح قیاسی و درواقع بازبینی چاپ برون و اففودن اصلاحات و اضافاتی به  ن چاپ اسوت. چواپ 

که اعتماد به  نها دشووار و تشوخیص  روندیمی قبلی به شمار هاچاپحجازی و علیفاده نیف تلفیقی غیر علمی از  

 ضروری و مفید است؛ زیرا:  الالبابلبابی هر چاپ ناممکن است؛ بنابراین تصحیح تازۀ هاضبپ

بیشتر که    قبلی نفوذ کرده  یهابه چاپ  الالبابلبابخطی    یهااز طریق نسخه  یاشتباهات و نواقص متعدد  -1

 .افته استیراه  ، حجازی و علیفادهنفیسی یهاها از نسخا منچستر به چاپ بروان، سپس به چاپاین ضبپ

راه   نیوفقبلوی    یهواکه بوه چاپ  وجود دارد  الالبابلباب  یهانسخهدر  مخدوشی هم    یهاافتادگی و ضبپ  -2

 .یافته و تصحیحات قیاسی مصححان پیشین نیف برای حل  نها چندان کارساز نبوده است

 ؛اندپیشین بود خوانوده شوده  یهاکه در چاپ  وجود دارد  الالبابلباب  یهانسخهدر  درستی نیف    یهاضبپ  -3

درست نسخا منچستر که برون در خوانش  نها مرتکب بدخوانی شده و این خوانش نادرست او  یهاضبپ  ژهیوبه

 .افته استیبعدی هم راه  یهابه چاپ

حدسوی و نوامعتبر  یهاعمال کرده که این ضبپا الالبابلباببرون تصرفات ذوقی و ناموجهی هم در متن   -4

براسواس نسوخا منچسوتر   کمدست؛ با این تفاوت که تصرفات برون  کرده است  رسوجبعد از او نیف    یهابه چاپ

تکرار تصرفات برون خود نیف در موتن دخول و تصورف   برعلاوهی بعدی  هاچاپصاحبان  اما    است؛  شکل گرفته

 .اندکرده

؛ انودنکردهی قبلوی از منوابع کمکوی بورای تصوحیح توذکرۀ عووفی اسوتفاده  هاچاپاز صاحبان    کدامچیه  -5

را رونویسوی   الالبوابلبابی بسویاری از  هوابخش  عرفات العاشقینو    ی رابفمیی مثل  هاتذکرهمؤلفان    کهیدرحال

 ی مغلوط و افتاده سود جست.هاضبپاز  نها برای اصلاح و تکمیل  توانیمو  اندکرده

برون بسیاری از حواشی ذوقی نسخا منچستر را که از کاتب اصلی نبوده، جفو نوشتا عوفی در نظر گرفته   -6

 .کرده استی بعدی نیف نفوذ هاچاپبه  هاضبپکه این اففوده  الالبابلبابو به متن 

 

 منابع

(. انتشارات دانشوگاه 1)ج.  ی کتابخانا مرکفی دانشگاه تهرانهالمیکروفیمفهرست (. 1348، محمدتقی ) پژوهدانش

 تهران.

 .. مؤسسا دهخدا دانشگاه تهراننامهلغت(.  1384)  اکبریعلدهخدا، 

 بریل.انتشارات (. 1، مصحح، ج. ادوارد برون)  الالبابلباب(.  م1906عوفی، محمد بن محمد ) 

 اتحاد.. چاپخانا ، مصحح(سعید نفیسی)  الالبابلباب(.  1335عوفی، محمد بن محمد ) 

 هرمس.انتشارات . سعید نفیسی، مصححان(برون و   ادوارد)  الالبابلباب(.  1389عوفی، محمد بن محمد ) 

 فردوس.انتشارات ، کوشنده(. عفیفالله علیفاده)  الالبابلباب(.  1391عوفی، محمد بن محمد ) 
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 .)محمد عباسی، کوشنده(. کتابفروشی فخر رازی الالبابلباب(.  1361عوفی، محمد بن محمد ) 

. کتابخانوه، مووزه و مرکوف ی خطویهانسوخهی و تصحیح انتقادی  پردازنسخهتاریخ  (.  1379مایل هروی، نجیب ) 

 اسناد مجلس شورای اسلامی.
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